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DON MACARI A CACCIA 


PERSONAGGI 


DON MACARIO, curat. 
PAOL, nevod. 
ERMINIA, nevoda, 
AMBRUUS. 

TOGNA. 

MESSO COMUNAL. 


ATTO UNICO 


Sala terrena da pranzo. 


SCENA PRIMA. 


Togna, sola 


l'ogxa, 01 me patron ineceu l’è foeura da lù dalla 


concentezza. — Minciotter a l'è ol sò dil L’ha 
finna fai vegni i sò nevod a disnì. — Da jer 
ch’hin scià, hann traa per ari tutta la ca; in- 
tanta chi gh'ha tocca a scobbà sont mi. — E 
quella spuzzetta de soa nevoda? Come la me 
pias nò! — Ol nevod pazienza, l'è on poo tropp 
licenzios ma s’cino; s’hinn tuce insci i gioven da 
Milan! — OI ma lassa mai stà, quand al peu on 
pizzigon ma la refila sempro. — Ma rincress che 
la nevoda stamattina l’ha viduu, prima ol scior 
Paol ch'al m'ha daa ol pizzigon, e dopo ol me 
Ambrous ch'al m'ha brasciaa sù. — Sa gh’ha 
n’impoeudi mi sa gh’ha piasi? Mi stoo chi a cic- 
ciorà scambi da mett all’orden par ol disnà. — 
K i usej come foo a fai cous sa vegnen a cù 
tard? — Che passion ch'al gh'ha ol scior curaa 
per la caccia! — Chissà parchè l'ha tiraa adree 
ol so nevod? — Hinn andaa in duu cont on 
s'ciopp soll... — Ah! Ah ARI (via). 
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SCENA II. 
Paol, indi Togna. 


PaoL. Auff! -- Quanto mai sont andaa col Zio a 
caccia! Anca la contravvenzion! Malarbett vioron 
d’on villan! -- Bella anca del Zio, el me sparii 
in del bosch e l’hoo trovaa pù. — Speremm che 
ghe sia succeduu nessuna di grazia! -—— Ah! Ah! 
Ah! Da ona part l’è de rid, a pensà a quell 
che m'è capitaa. (depone Disacca e cappello da 
prete) 

ToGna. A l'è scià? Al se divertii? 

PaoL. Me sont divertii com'è com’è! El Zio in 
dove l’è? 

ToGna. Al ma ciama a mi? L’era via con lù! 

PaoL. Se semm pers in del bosch. — Credeva anz; 
ch'el fus a cà. — Che ghe sia success ona quaj 
disgrazia? -- Ahl El par chi... Si J’è Jù. 


SCENA III. 


Don Macario e detti. 


Mao. (entra senza cappello tutto sporco e zonpi- 
cando). Voj, te ringrazi della compagnia che te 
me faal (a Paol), 


ATTO UNICO 9 


PaoL. Ch'el scusa Zio, la colpa l’è propi minga mia. 

Mao. L’è mia forsi? 

PaoL, Lù da che part l’è andaa? 

Mac. Sont andaa da la part della costa. -—- T’hoo 
vist pu. 

PaocL. Ah! Podeva giust cercall. 

Mac. Puttost de andà a caccia inscì l’è mej an- 
dagh no. 

PaoL. Cossa gh’'è capitaa? Ona quaj disgrazia? 

Mac, Alter che disgrazia! — Adess te cunti. — Mi 
quand sont in del bosch ghe vedi pù, tanta l’é 
la passion per la caccia. — E va e va te troeuvi 
minga; me sont settaa giò perchè me doriva i 
pè dalla stracchezza. Dopo on poo me sont miss 
a mangià on boccon de quell rost ch'emm portaa 
adree, per tutt'e duu. — Intanta che sont adree 
a beven on gott, guardi per ari, e vedi che me 
passa propi de sora della testa ona volada de 
Pernis, che pareva fin che me scherzassen, che 
savessen che mi s’era senza s’ciopp. Mi svelto 
mola minga el mazz; sont saltaa in pee e ca- 
sciegh adree el baston. 

Pao, Eren tanti? 

Mao. Sarann staa trenta o quaranta; e te credet 
che n’hoo ciappaa vosuna? 

Paor. Bravo! 

Mac. Ah! Si, l'é staa on colp ben tiraa. — Di- 
sgraziatament la m’è cascada in on cespuglio in 
la vallada... e allora voo giò adasi per teu la 
bestia così ben colpita, — Sont propi li li per 
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| raggiungere la preda, scior si che mi sdrucciola 
il piede, allora me sont taccaa a ona radis per 
la paura de borla giò; la radis la s'è sradisada, 
e mi sont tomborlonaa giò fin in fondo. -- Più 
morto che vivo, me sont fermaa .. ma gh’aveva 
pù né bisacca, nè cappell, né nient. 

PaoL. Adess capissi com’hoo faa a trovaa el to 
cappell. —— Guarda chi. (mostrandaglielo) 

Mac. Come te faa? 

PaoL. Girand per el bosch in cerca de ti, sont pas- 
saa sotta la vallada. -- E vedi in on boschett 
on rob negher. — Me porti sotta sperand quaj 
cossa de bon... ponti el fusil, e panf. El rob 
negher el borla giò... guardi de vesin e l’è el to 
cappell. -—- Hoo subit pensaa che te fuss succe- 
dnu ona disgrazia 

Mac. On poo anmò |! 

PaoL. Dopo cossa te faa? 

Mac. Saveva pù in che mond s’era. -- Sont stan 
li on poo, finna che gh’hoo avuu forza de ciami 
ajutt, finalment è vegnuu l’Ambroeus, el cuardia 
caccia; el m’ha tiraa sù, el m'ha nettaa, e s’ciao, 
sont vegnuu a casa, 

Paor, Oh! Pover Zio cossa te mai capitaa! E mi 
senza vorell t'hoo sbusaa el eappell. 

Mac. Come te faa a sbusamel? Te podevet ben 
sbaglià el colp che magara te faa domà quell, 

PaoL. Propi l’unich colp! 

Mac. Figuremess! Che caccia maledetta! 

PAoL, Ben inrabbisset no Zio, -- On cappell pù, 
on cappell men... 


ATTO UNICO 11 


Mac. El cappell l’è nient, sono le diciotto lire. 
PaoL. Ben, ben, và a nettass. 
Mao. Si, sì, l'è mej... Togna? Togna? 


SCENA IV. 
Togna, e detti. 


Togna. L’è scià sur patron? Sont adree a preparà 
per el disnà. | so 

Mac. Gh’hoo alter in ment! — Dimm on poo, l'è 
vegnuu l’Ambrous a portà i use]? 

Tocxa. No, scior Curaa. 

PaocL. Che usej, Zio? 

Mac. Te l’hoo minga ditt? (piano) Apenna che 
t'hoo perduu, hoo trovaa l’Ambreus, e hoo com- 
praa on poo d’usej. -- Così la caccia non è stata 
infruttuosa. i 

PaoL. Meno mal che d’usej s'en mangia. 

Mac. E mia nevoda in dove l’è? 

Togna. L'è in giardin a fà on mazz de fior, 

Mac. Digh che sont tornaa; e che de chi on peo 
se va a tavola, -- Adess voo a nettam. — Ah! 
Che caccia maladetta! ‘via) 
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SCENA V, 
Paol e Togna. 


PaoL. El Zio tutt i volt ch’el va a caccia, i usej 
ie compra? 

Togna. Semper. ridendo) 

PaoL. Che bravo cacciador! Speremm che coll’af- 
fare d’inceu la passion la ghe passarà. 

ToGna, Parché? 

PaoL. Perché gh’hann mettuu la contravvenzion, e 
gh'hann portaa via el fusil. 

Tocna. Chi l’éè ch’ha d’aveghela missa? Ol né 
patron al gh’ha tant da licenza. 

PaoL. L'è ben ch’el Zio el gh’ha la licenza per 
scusa. — Lù el va a caccia, ma el spara mai, — 
Incceu el m’ha daa el fusil, e mi dopo tanto girà 
sont riusii a sparà on colp, che tracheta, me 
borla adoss el guardia caccia, el me intima la 
contravvenzion, el me porta via el fusil, doman- 
dandem el nomm. — Mi gh”hoo daa quell del Zio. 
-- Dopo me sont accort d’avè faa la gamba- 
rada! Per salvamm mi hoo mettuu in mora el 
Zio. -- Perchè el pò no on cacciador, benché 
fornii de licenza, dagh el fusil a on alter de 
sparà. 

ToGna. Ol scior curaa al sà nigott ? 

PaoL. Sigura de no. 


ATTO UNICO 13 


Togna. Oh! Che imbrojada! El stai ol guardia 
caccia, l’Ambroeus, che gh’haa mittuu la contrav- 
venzion ? 

PaoL. Mi el conossi no. 

ToGna, Si, si, gh'è n’è mia d’olter in paes, -- Ben 
adess l’ha da vegni scia l’Ambroeus, a portà i 
usej; intanta gh'a diroo s’al poeu mett la robba 
in citto. -—- Natural bisognarà dagh quajcossa 
da danee; cercaroo da famm di anca ol s’ciopp. 

PaoL. Brava la mia Tognascia! — Tè quest 1°è 
per ti. (dandole una moneta) Quell ch’el vorarà 
peu te mel diret, che prima de andà via faroo 
el mè dover. -- Neh! Bell polpetton! (abbrac- 
ciandola) Come te see bella stagna | 

Tocna. Ch’al staga ferma, signontri! — Al m'ha fan 
mal! — Mi gh’ha foo quell piesé li, e lù la da 
fammen on’olter a mi, 

Paot. Te vou che te faga on alter basin 7? 

Tocna. Me la faa stamattina! — L’è ben stai in- 
tanta che l’era adree a famm ol basin, che ol 
can l’è nai alla visita della cassiroula e l’ha por- 
taa via ol rost. 

PaoL. L'ha portaa via el rost? 

Togna. Adess gh’hoo paura che ol scior patron 
al me cria! 

PaoL. Ben ti parlegh all’Ambroeus, e mi ghe par- 
laroo al Ziol — Nehl Baciocchoeu! (abbraccian- 
dola) Come te me piaset! Lassom fatt on basin! 

T'ogna. L’è minga ol mè moros lùl 

PaoL. Fa cunt ch’el sia... scià... 
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Togni. No, no | 
PAoL. Andemm, andemm, t’el faroo mi. (Za bacia) 


SCENA VI. 
Erminia con bouquet e detti. 


Erm. Oh! {Paolo scoperto corre comicamente a 
nascondersi) Coss’el faseva ? 

Tocna. Nigott. — Al ma diseva ch’a gh’ha fa maa 
on cuce, 

Paot. (origlia) 

Erm. El Zio dove l’è andaa? 

ToGna. Dalla part da là a nettass, 

Erm. (da sé) Fortuna ch’el Zio el dis che casa soa 
l’è el tempio della moralità. (via @ sinistra) 

Togna. Da jer ch’a l’è scià quella spuzzetta li, l’ha 
viduu a famm tri basitt! — Par fin ch'a la me 
spia. — Mi gh’ha n’impeudi no, — Mah! Gh’ha 
piasi | 

PaoL. (ritornando) Si, te me piaset! — Tè on al- 
ter franch. 

ToGna, Grazia, grazia. 


PaocL. Te raccomandi l'affare della contravvenzion, 


neh? (patpandola) 'Te m’el lasset fa adess el 
basin? 

ToGna. Oh! Madona! Lù al veur propi conpro- 
mettem. 

PaoL. Ciàù vun sol. (la bacia) 


ATTO UNICO 159 


SCENA VII 


Entra Ambrocus con uccelli e detti. 


Amgr. Sa peu? (vedendo a baciarsi, sorpreso) 
Cristofen ! | 

Togna. Madoja! Madoja! Gh’è scià l’Ambrous; 
ch'al staga indree. 

Pao. (andando via, a Togna) Te capii, semm in- 
tes, basta insci! (via) 

AmBr. Adess hoo viduul — Ahl monica falsal 
(Togna fingendo d'essere angosciata piange. Nel 
frattempo Ambrogio estrae gli uccelli che depone 
«ul tavolo) Crincio d’oro! com’ela sta pirlonada? 
(avvicinandosi) Saceformento! Togna, Togna? 
El stai ol moscardin che t’ha fai caragna ? 

T'ocna. No, te see stai ti. 

Amgr. Mi? Mi t’hoo fai nigott ! 

Togna. Si, parchè te see vegnuu denter all’ im- 
provisa, intanta ch'a leva adree a famm ol ba- 
sin... par forza... mi voreva no. — Te vuj ben 
doma a ti. (piange) 

Amr. Nem, nem piang no martora! — Sont con- 
tent d’avel rangian quell demoni d’on moscar- 
din! — Sont propi content da fagh paga la 
multa. 

Tocgna, La paga ol scior curaa. 

AmBR. Ol scior curaa al gh’ha entra nigott! 


10 
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Togna. Oh! martor! 01 nomm ch'al t'ha daa, l’è 
quell del mè patron, 

AmBR. Saccorotto! — Al m'ha daa anca l’indirizz 
chi in cà da don Macario! 

ToGna. El s’ciopp che te ghe sequestraa, l’è ben 
quell del scior curaal... 

AMBR. Sacrimpanto! 01 Sindegh al gh’ha mandà 
subat la citazion par la contravvenzion, e poeu 
gh’ha na manda on’altra par ol nomm fals ch’a 
l’ha daal 

ToGna. Te podevet no spettà a nà a fa rap- 

. port? 

AmBR, Crincio d’oro! podevi pù da fagala al mo- 
scardin | 

loGna. Ben, ti fa in manera da fagh savè nigott 
a don Macari; almen par inceu. — Doman peu 
quell ch’ ha succed, sueced. — Tanto pù ch’ ol 
nevod, al m’ha dii ch’al t'avaria daa quajcoss, 
se t’avesset poduu mett la roba in citto, 

AMBR. Sa l’avess savuu prima! — Adess gh’ha 
l’hoo giamò dii al scior sindegh. — E po nòl! 
Brutt moscardin! Al vour semper fatt i basin 
a ti? E mi gh’ha foo pagà la multa a lùl 

Toana. La batt anmò d’incoeu... Doman al Va. 

AMBR. Val via doman? Saltafissi!... M° é vegnuu 
on’idea! Mi ghe disi al moscardin che l’affari 
l’è in citto, e che nissun savarà nigott. — Inscì 
m’ha foo daa i danee l’istess, 

ToGna. Ta see matt? 

AMBR. Va là ch’ha vemm ben! — Dopo benedi- 
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zion sa treuvom nun duu e vemm a staa on 
poo allegher. 

ToGna. Ma dopo ol scior Curaa9... 

AmBr. Ol Curaa al paga tutt. — 01 moscardin 
coman al va via, donca.., 

T'oGna. Adess va, prima ch’a vegnen lor. 

AmBR. Specci i danee di use). 

ToGna. E mi gh’hoo da pelai tuce. 

Amr. Neh, Togna! Guarda sta poeudet casciamm 
denter in dal cavagn on poo da pittanza. — Neh! 
Cara la mè Tognascia. (la bacia) 


SCENA VIIL 


Erminia, che vede a baciarsi, Don Macario 
e detti, 


Erm, E quatter! (Togna via con cavagno e uc- 
celle) 

AMBR. (confuso saluta goffamente levandosi il 
cappello) 

Mac. Te see chi, Ambrous ? 

AMBR. Si, scior Curaa, — Sont vegnuu a portà 
i use], 

Mac. Se dis, sont vegnuu a portà i usej ch’el 
scior Curat l’haa ciappaa a caccia. (facendo se- 
gni a Ambrogio) Te se regordet mai. (avvicinan- 
doglisi) Te vedet Erminia, l’Ambroeus l'è el prim 

Don Macario. 2 
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galantomm del paes. — El ghe vaeur ben al sò 
Curat; e l’è fidato. (facendo segni) Vera che te 
see fidato? (di nascosto gli dà delle monete. Am- 
broeus di nascosto le conta) Quest’hinn i danee 
di usej. (sottovoce] 

AmBr. Olter che! E ch'a sont fidato. (infasca Ze 
monete) Comparmezz ch'a voo da là a tou ol 
ue CaAVagu, 

Mac. Va pur Ambrosase, mett de vess in cà toa. 

AmBR. Allora s’al parmett ma foo dà on zicch da 
pan, parchè gh’hoo famm, 

Mao. Fatt dà anca on tocch de salamm de man- 
giagh insemma. — Tant e tant incoeu l'è la mia 
festa. 

AmBR. Grazia tant, scior Curaa! — Grazia tant | 
(saluta rispettoso e va in cucina) 

Erm. (avrà messo il bouquet nella bottiglia sul ta- 
volo, - Mostrando i fiori) Zio, el te pias chi insci? 
S'el te disturba el tiri via. 

Mac. No, no, me pias stoo penser; come me pia- 
suu quell d’offrim on così bell mazz de fior. Ve. 
rament a mi me basta che ti te abbiet accettaa 
l’invit de vegni a famm compagnia in on di inscìi 
bell, 

Erm. Figuret Zio, mi ghe staria semper se la mia 
mamma la me lassass, 

Mac. Semper no. — Ma almen on véott di. — Te 

| see cossa faroo? — Doman mattina quand ven 
el cavalant a tceut, ghe doo ona lettera per mia 
sorella e ghe disi che desideri tegnitt chi on vott 
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o dés di, -- oa mamma me le refuda nò sto 
piasè ; savend in che casa te sét. 

Erm. Si, sì, fa pur Zio, — Ma cerca però de las- 
samm men sola che te podet. 

Mac. Figuret! Te see che terminato le mie fun- 
zioni sono sempre con te. 

Frm. Si, ma stamattina... 

Mao. Ah! ben, stamattina podeva minga tirat 
adree anca ti a ciappà i usej! — Però nella mia 
assenza gh’è semper la Togna... 

Erm. Oh! Zio, la Togna... la me par minga ona 
bonna compagnia. — La va pussee intes col 
Paol, 

Mao. Col Paol? 

Erm. Sil E te disi quest per certi robett che hoo 
veduu, che m’hinn piasuu pocch... 

Mac. Coss’è che te vist? 

Erm. Mi gh’hoo vergogna a ditel... Ciamegh al 
Paol, -- Eccol chi ch’el ven. 


SCENA IX. 
Paolo e detti. 


PaoL., Cino Zio! Te stee pussee ben? 

Erm. Ma te see sentii mal? 

Mac. Oh nient! Hoo caregaa on poo tropp el fusil, 
e in del sparà hoo ricevuu on contro colpo in 
la spalla. 
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ERM. O pover Zio! Ma adess te passaa, vera? 

Mao. Sono piccoli incidenti de caccia. Nun caccia- 
dor ghe badom nanca, vera ti? (fa segni a Paol») 
Ben riepilochiamo. — Ti Paol, sent on poo 
come l’è..,? i 

Erm. Allora Zio permettom. — Intanta voo a famm 
bella per el disnà. (via) 


SCENA X, 


Don Macario e Paol. 


PaoL. Cossa te gh’ee? 

Mac. L’Erminia adess la m'ha parlaa de certi ro- 
bett che success... Te podariet dimm coss’è che 
success? i 

Paot. (Te veu vedé che la Togna l’ha cuntaa 
tutt?) Che robett, Zio? 

Mac. L’Erminia la m'ha ditt che ti te savevet 
quajcossa .. (Gh’hoo paura d’avé capii). 

PaoL. (Ahi, ahi). Si, si soo cossa te veu di; del 
Fido che ha portaa via el rost in cusina. 

Mac. Che rost! Che rost! Se non ho frainteso me 
par che ghe sia staa... (Soo no come dighela' 
Infin di sù, coss’è succeduu? 

PAor. Insomma, te veu propi savella? El can dopo 
d’avè rubaa el rost dalla cassirocula, l'era sotta 

‘ al tavol che le mangiava. — La Togna ciamom 

_subit mi; voo in cusina, el Fido el scappa, mi 
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adree; la Togna adree anca lee; el can in del 
corr ei perdeva l’ont, me scarligaa on pè, e giò 
in terra: la logna borlom adoss a mi. L’Er- 
mlnia la capita propi in quell moment e veden- 
dom in queila posizion l’avarna sospettaa chissà 
coss'è, 

Mac, (Me succeden mai a mi quij robb li), 

PaoL, Fortuna che se semm minga faa mal. 

Mac. Già, fortuna! Si, ma dico, la cosa è finita li? 

PaocL. Natural. 

Mac. No, perchè l’Erminia coi so mezz paroll l’ha 
m'aveva faa pensì mal, 

PaoL. O giust! Te see tanti volt se ved i robb 
divers de quell che hinn, 

Mac. Intanta incou semm senza rost! E quell’asen 
d’ona Togna perchè me l’ha minga ditt? 

PaoL, La gh'aveva paura che te ghe vosasset. — 
Siccome l’è minga staa per colpa soa, va là Zio, 
vosegh no e perdonegh, neh? Adess voo a digh 
che te gh’ee perdonaa, e la foo vegni chi a pre- 
parà la tavo!a. (via) 


SCENA XI. 
Macario solo. 
Mac. Quell troppo interessarsi della serva non mi 


va a genio. Hoo paura che Vaffare del rost... 
basta... In 24 ér che l'è in casa el gh’ha già 


19 


DI DON MACARI A CACCIA 


troppa confidenza. M’è semper piasuu che nes- 
sun se occupass della mia donna di servizio, — 
Adess capissi perchè l’ha espress el desideri de 
sta chi on poo de di. — Ma doman voo mi a 
accompagnal alla stazion. La gioventù maschia, 
non mi piace in casa. Sont minga persuas del- 
l'affare del rost! 


SCENA XII. 


Paol, Togna e detto, 


PaoL. Ven chi Togna, ch’el t'ha perdonaa, vera 
Zio? 

Togna. Ch'al ma cria no scior patron, mi gh’ha 
n'impoeudi propi nigott. — Intanta ch'a ran- 
gievi i use) quell sfacciadon da quell can al m’ha 
portaa via ol rost. 

Mac. Ben, ben, parlemen pù. — Speriamo che 
certe cadute non accadano più, 

Toana. Sa gh’entri mi se lù l’è borlaa giù? 

Mac. Cioè! — Con ti mi sont mai cascaa! (rimpro- 
verandola) 

PaoL. Andemm Zio! — Allora l'era inutil che in- 
tercedess per lee, se te ghe voset adree, povera 
tosa | 

Mao. Com’él la dis che sont borlaa giò mil (a 
Paol sottovoce) Ti te forsi faa el cicciaron ? 


Pao. Mi nol El sarà staa el paisan, 
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Mac. E mi ghe raccomandi tant la segretezzal 
Quell villan li el me mett in piazza! 


SCENA XIII. 


Ambrosus ubbriaco, e detti, 


Awer. Sciori, mi i ringrazi tant, ch’a staghen ben 
rh, ciao! 

Mat. Ma te seret ancamò in cusina ti? 

Amrr. Si scior Curaa, s'evi lì a mangià on boc- 
cor! Come l’è bon ol so vin! Cricol! 

Mac. Ma te see stan là fin’adess a mangià e bev? 

AmERr Scior sì; per soa bonna grazia, 

Mac. Chissà coss’ el m’ha mangiaa quell lifrocch 
li). (a sé) On poo ancamò che vemm innanz 
me nsta pu nient de disnà. — Vuj andà a vedé 
in cusina. -—- Qui ci vuol occhio alla padella). 
(via Mirbottando] 

PaoL. ElZio l’è foeura della grazia di Dio! 

Amrr. Gistiandoro! Che bon vinett! -- E che 
manz sovorii! — Sa mangia ben in cà di pret! 

Toana. Dinm on poo, te me faa on quaj redrizz 
in cusinaf 

Amer. Mi m. Hoo mangiaa on ziech da carna, e 
hoo bevuunon ziech da vin. 

Pao. El ghedis on zicch! L'è ciocch ch’el pò pù 
sta in pee. 

Amr. Vù tasiî Gh”hii da pagà la contravvenzion ! 
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PaoL. Che contravvenzion? Nun villan! Ti Togna 
te ghe ditt nient? 

Tocna. L’era tant infolarmaa a mangià e bev che 
l’ha capii nigott! 

Paor. Guarda che de contravvenzion en paghi ns! 
Quist hinn dés franch per ti, e che la sia finica. 

AmBR. Ch’al lassa fa da mi, scior moscardin 

PAoL. Gh’avii minga on’alter nom de damm? 

AmBR. Ciao neh T'ogna (l’abbraccia Sa vidarenm 
dopo disnà. Scià gh'è i palanch, mangiarenm, 
bevaremm e staremm allegher! ‘l'abbraccio di 
RUOVO) 

PaoL. Cossa gh”è? Boja d’on villan! Hoo di ve- 

+ denn ancamò; sii minga in casa vostra. (digacca 
Ambrogio da Togna che tenta svincolarsi) 

AmBR. L’è la me Tognascia! Neh! 

Paot. Porch d’on ghirla!... 


SCENA XIV. 
Erminia e det, 


ERM, (vede i tre abbracciati) Voj Paol essa te fee? 

PaoL. L'è quell margnacch d’on Ambrbtus che l'è 
ciocch masaraal! / 

AMBR. (fenta sostenersi con fatica ,/fa visacei e 
scene) 01 moscardin al dis ch'a sgnt masaraal 
El bon lù da staa in pee cont ont gamba sola? 
lenta di farlo. = Le casca dal gesto un pezzo 





ATTO UNICO D5 


di carne; credendo di non esser visto, lo pone 
nel cappello che mette în testi.) 

Erm. Coss’el mett Ja carna in del cappell? [scena 
d’'Ambrogio) 


SCENA XV, 
Macario e detti 


Mac. (di dentro) Togna? Togna? — Domenedio! 

Togna. Citto, citto, gh’'è ol scior Curaa! 

Mac. Disi come 1’ è sta storia? Coss’è che gh’ è 
denter in stoo caldar? [mostra la pentola) 

Togxa. 01 manz! 

Mac. Com'è el manz? Chi insci gh’è denter domà 
del breud? 

Tocxa. Mah! Mi soo nigott! 

AmBR. L’avaraa mangina ol can! (non reggendosi 
in piedi le casca il cappello di testa colla carne) 

Mao. Guardela li la mia carne! A l’é staa el 
can eh? 

Amr. Ma l’ha ditt lù da mangian on zicch! 

Mac. El me mangia duu chili de carne, el ghe dis 
on ziech! Guarda come l’è ciocch! Chissà che segn 
te ghe lassaa al vassell | 

AmeRr. Oh! Pocchett! Pocchett ! 

PAor, Andee a ciappaa on poo d’aria che la ve 
passar. 

Enm. Se t'avesset vist pocch fà; l’era brasciaa sù 
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colla serva. E l’è quella di cinq volt che vedi a 
basass sù l 

Mac. Hoo de sentinn anmò mi? Voj demonio, te 
ciappaa la mia casa per ona taverna? Và foeura 
di pee subit! Domani poi ne parleremo. 

Amr. Al dis ch'a sont ciocch stoo martorl A 


l’era lù ciocch stamattina ch'a l’eva nai coi gamb - 


in l’aria in d'ol bosch. — Ah! Ah! ARI QI cac- 
ciador ch'a compra i usej da mil Ah! Ah! 

Mac. Ma voj insolent! Ti Paol menel via! 

Paor. (conducendolo via) Andemm, andemm, pocch 
ciaccer | 

AmBgr. 01 moscardin ch'al vour menamm via mi? 
Al menaroo via lù. Ah! Ahl Ah! 

Pao, Andemm, andemm. (‘o strappa via) 


SCENA XVI. 
Erminia, Togna e Macario. 


Mac. Doman ghe daroo mi la lezion chel se me- 
rita, L'Ambrous el mettarà pù pè in sta casa, 
Cont ti poeu faremm i cunt. 

ToGna. Che cunt? Mi hoo fai nigott da mal, 

Erm. Sent sta sfacciada | 

Mac. Nient de mal? Disonorà la mia casa nel 
modo indegno che tu l’hai contaminata ! Dando 
così mal’ esempio all’innocenza di mia nipote, 
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colla tua infame condotta! La mia casa per 
colpa toa è diventata la casa infernale | 

Togna. S’al ma ered no degna della soa cà, put. 
tost de vosàmm ch'al ma manda via. 

Mac. Sicuro che lo farò. 

Tocxa. E mi gh’ha risparmi ol disturb. Voo via 
subat. (piagaveolando si mette il fazzoletto e 
s'avvia) Doman mandaroo a teu la me robba. 

Mic. Se te vee via subit come foo incoeu? Spetta 
on’olter moment. 

Tocna. Ch'al sa faga servi dalla soa smorfietta | 
Mi sont indegna da lù! Sont ona sfacciada! Sont 
bonna da nigott! Oh! Al sa pentirà d'avemm 
trattaa insci mal! (L'è mej ch’ha vaga a vidè 
coss'al fi ol mè Ambrous Oh! Al sa trovarà 
malcontent! via) 

Mac, Te sentii? Come se mi fuss la causa de tutto. 
Cose dell’altro mondo | 

Erm. Inrabisset no, Zio! Mej perdela che trovala. 
Per incon faroo mi. — Adess voo de là e porti 
de chi quell che gh’è pront. 

Mic. Coss'emm de mangià che gh'è pù nient? 

Erm. Oh, on poo de minestra e i use]. 

Mac. Vaghen alla malora i usej ch’ hin staa la 
causa de tutto! 

Erm. Lassa fa, Zio, lassa fà de mi. (va in cucina) 
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SCENA ULTIMA, 


Macario solo — indi Messo, poi Erminia, 


Mac. S'io non fossi andato a caccia, nulla sarebbe 
successo. Giorno tremendo! A pensà che l’è el 
mè onomastich! Ah che giornata infernale! Cac- 
cia maledetta! — Pranzo sfumato! — Cossa me 
manca ancamò? (sé sente piechiare) Avanti. 

Messo. (con fuglio) AI Reverendo Don Macario 
Semmola, 

Mac. Cossa l'é? 

Messo. Ona citazion da pagà. — La manda el 
scior Sindegh, 

Mac. De pagà? Perchè? 

Messo. Ma, mi soo no. Ch'el leggia. Con permess, 
\via) 

Mic. (spiega e legge) « AI Reverendo Don Macario 
Semmola : 

« S'invita Ja S. V. a volersi presentare in co- 

desto Ufficio municipale, oggi, per dare schia- 

rimenti in merito al rapporto fatto dal Guar- 

« dia caccia locale, dal quale risulta che la S. V. 

« è dichiarata in contravvenzione per aver affi- 

data la propria arme a persona non munita di 

regolare permesso. Occorrendo anche dalla 8. 

V. garanzia perchè venga rilasciata in libertà, 


È 
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« conosciutane la falsità del nome che ha de- 
« posto il suo nipote Paolo Semmola. 
« Il Sindaco » 

Anca in contravvenzion! E mè nevod nientemeno 
che in stat d’arrest! Ma questo è il colmo della 
sventura! — Oh Signore! Perchè infliggermi 
questo castigo ? 

Erm. Zio me rincress... ma... i usej hinn tutt 
brusaa. 

Mac. Vaghen all’inferno i usejl Te set no cossa 
succed? -- El Paol l’è in preson! 

Erm. Oh Dio! Ma Zio che giornada bruttal 

Mac. Tremendamente brutta! Andemm vestisset 
che vemm in pressa. Almen me tegnessen là 
anca nun. 


FINE. 


1/ 
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GIACOMO. 
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ATTO UNICO 


Camera semplice. — Due letti in fondo, — Porta a destra. 
+ Finestra a sinistra. 


SCENA PRIMA. 


Giuseppe è coricato nel lelto a destra. — E notte. — 
Giacomo entra col lume e sacco da viaggio. 


Grac, A l’è questa la me stanza? Crinciodoro! 
Gh'è dati lecce? Ohe? Scior patron? 

Voce. (di dentro) Coss'el gh'ha? 

Grao. Sa sentirà mia ol fracass neh? 

Voce. (di dentro) No, no. Bonna noce, 

Grac. Ciao, staga ben. — Parchèé sa gh’è ol fra- 
cass poeus no dormi, — Sont come on usell, on 
fracassin da nigott ol ma traa a l’ari ol sogn. 
(svestendosi) Ol lecc al sarà bon? I ninzeu ma 
paren mia tropp nett; ma da pescaria minudra 
s'an ved no. (svestendosi) Poeuss pù da naa a 
Milan. (sé leva le scarpe je si mette un beretto da 
notte) Ah! nemm in eco] h’ hoo on sogn ch’a 
poudi pù staa in pee. (Gifseppe russa) Hoo sentii 

Don Macario. 3 


19 





34 DUU BRIANZCEU 


on fracass! Al sarà ol gatt. (cercando) Sa podess 
ciappall al casci foeu da la finestra. (cercando 
vede Giuseppe in letto — russa — sorpreso) L’è on 
gattòonI Olter chel [Giuseppe russa) Madontenina 
ch'a vers! — Nehl Scior? O scior al poeu for- 
nila? Al sent no! Spetta, spetta mi. (piglia del- 
l'acqua e gli spruzza il viso) 

Grus, (svegliandosi = sbadigliando) 

GIac. L’acqua fresca la gha pias pocch. 

Gius. T’hoo dii da ciamamm ai quattr’or! Bestion! 

« Grac. Bestion sarii vù, ol mè scior! Sont mia ol 
camarer no mi... 

Gius. Chi sii donc? Ah madoja che pagura! Scior, 

‘ da danee gha no mia. — Gh'hoo cinq pallane 
in tutt, se i a voeur hin sceu, 

Grac Maciappee per on lader ? Sont on galantomm 
mi! Hoo pagaa par dormi e vuj dormi. Hi 
capii? 


Gius. Si vù ch'a vegnii a rompom ol sogn. Andeo 


in la vosta stanza e dormii fin ch'a sii stuff! 
Grac, La me stanza l'è questa. 
Grus, Questa l’è mia. 
Grac, Ma gh'è duu-lecc. 
Grus. Lassee dormi. — Ai quattr’or gh’hoo da naa 
via... (sé volta e dorme) 


Girac. Al farà [o i vers? — Quanto mai sont 


\ "x 


vegnuu scià Iffst corica, — Giuseppe russa ed egli 


si muove imphEiente) Cristofen! L'è tropp! (va a 
scuoterlo) Vu! Oh! 
Gius, Saceformento! A l’è na vergogna! (sedendosi 


ATTO UNICO 30 


sul letto) Sii pagana a posta par rompom ol sogn? 
Sont scià par dormi; sa peu gnanca. 

Grac, Si vù iscambi,ch'a ma lassa no dormi mi. 
Ronfee ch'a parii on asen, 

Gius, Rompee no l’anema. — Ma parii la me dona 
ma parii. 

Girac, Gh°'hii la dona vù? 

Gius, E l’è on tangognon compagn da vù. — La 
ma fa sempar inrabbi. — E vù gha l’hii? 

Giac, Mi no. 

Gius. Sii gioven ? 

Giac. No. 

Gius. Sii vedov ? 

Grao. No, no. 

Gius. Sacc da molta! Allora sa sii? 

Grao. S'evi gioven; hoo tolt la dona, e sont no 
vedov. — Iscambi l’è la me dona ch’a l’è vedova. 

Gius. La vosta dona 1’ vedova e vù sii al mond? 

Giao. L'è lì ol sbali; mi sont pù al mond. 

Gius. Sii mort forsi? Anee on poo là martor ch'a sii. 

Giao, L'è la me dona ch'a ma cred mort. I capii? 

Gius, Come fee a vess mort, senza vess crapaa ? 

Girac. Va là cuntaroo doman. — Adess vuj fa on 
sognett ch'an peudi pù. — Dopo tant viaggià. 

Gius. Vegnii da lontan? d’in America? 

Giac. Vegni fin dall'America, — E vù? (sî corica) 

Grus, (sé comica) Mi vegni da Barlassina a pè. — 
Sii vegnuu anch vù a pé? 


Gao, Mi no martor... (addormentandosi; Sont vegnuu 


col bastiment. — Ma sont stracch come na bestia. 
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Gius. Ciao. 

Grac. Ciao. (addormentandosi) 

AIUS, (fra sé) Adess ch’a l’è rott poeuss pù ciappall 
ol sogn. (a/zandosi sul letto) Sont curios da savè la 
vosta storia. — Ma piasaria anmi mori compagn 
da vù par la me dona... La gh’ha 60 agn... L'è 
avara neh? La voruu ch'a me fermass scià a 
Brughé parché la spend men.. Sont staa a Bar- 
lassina a compraa l’asen... ei... e adess voo al 
marcaa da Vimercaa a comprà ol porcell, — La 
spetti scià la me dona... Ai quattr’or col car- 
rett. — Sa podess mandala all’inferno! Cun- 
temm da grazia, com’avii faa colla vosta dona 
ch’a féo an mi l’istess. I capii? Oh! Oh! (chiamando) 

Grac. (svegliandosi; Crincio d’oro! 

Gius. Cuntemm com'avii faa colla vosta dona. 

Grao. L'è troppa lunga. — Gh’éè da impieni na 
gazzetta. — Sont nassuu anmì in Brianza, — 
Quand sevi piscinin, sevi bell neh, che tucc ma 
diseven ch’a parivi ol bagaj d’on scior. 

Gius, Adess ch'a sii grand, sii diventaa brutt. 

Grac. A dodes agn sevi on demoni. — A scoura 
iscambi da seriv fevi i face e i omett sù i libar. 
— Ciao, mè pà l'era content parchè ol diseva 
ch'a deventevi bon da puturà. Iscambi da famm 
fà ol paisan al m’ha mittuu a fà ol barbee... 
Sont rivaa ai 18 agn... e... Oh, galantomm? 
Scoltee n0? — Al see indormentaa sto nimal! 
Sont content, inscì dormi an mi. (si rivolta sul 
l'altra’ sponda del letto) 
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Grus, (rss) 


Grao. (impaziente, gridando inginocchiandosi sul letto 


Sont rivaa ai 18 agn... 

Gius. (alzandosi) Ch’el che rivaa ai 18 agn? 

Grac. Cristiandoro, i capii gnanca na parola? (si 
comica) | 

Gius. Hoo capii, hoo capii. — Parlee, parlee... {si 
corica) 

Gr c. Sont rivaa ai 18 agn, poeu sontrivaa ai 20, 
sevi in coscrizion. — Hoo tiraa ol numar bass, 
me toccheva da nà soldaa. — Sceior si, che na 
sira hoo ricevuu na letra da na dona d’dl paes, 
ch'a la diseva da voremm ben, e che l’eva pronta 
a sposamm; e se mi vorevi la me pagheva al 
cambi. — Sott gh’eva firmaa: Marianna Ti- 
monelli. 

Grus. Timonelli? (sorpreso) E peu? 

Giac. Ma scoltee ? (addormentandosi) 

Gius. Saltafissi! Ma pias! 

Grac. La gh’eva .. mila franch da dota... ol cambi... 
(addormentandosi) 

Gius. E peu, e peu ? — Al dorma? Sace da palta! 
Vuj mia. (si alza e va a_scuoterlo) Neh! Vul 

Grac. Si bon da nà all’interno "amm, don mal- 
natton! Sa peu gnanca dormi, (sé leva e comincia 
a vestirsi) RE 

Gius. Vujrsenti la storia. La ma pias. i 

Grac, Andee in sù la forca. — Podeva nà sù la 
cassina a dormi. 

Gius. Cuntee ch’a ma pias! Si naa peu a soldaa? 
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Grac. Mi no, gh’evi pagura! Gh’hoo pensaa on 
poo e peu s’ciao ma sont faa fort, l’hoo spo- 
sada. 

Gius. Ma pias dabon, dabon. (/regandosi le mani) 

Grac. Dopo ch’a l’hoo sposada, la me piaseva pù, 
podevi pù videla. — Tutt’i di la diventava on 
moster semper pussee brutta! La gh’eva tant 
vizi! E gha l’hoo vuda sul stomegh duu agn; 
fee vù ol cunt. 

Gius. Sa gh’avess la penna al fariss subet. 

Grac. Na voulta la m'ha casciaa dree ol bernazz; 
e mi gh’hoo casciaa dree ol pairceu. E tutt’i di sa 
casciavon adree quajcoss. — On di sevi propi stuff, 
stuff: hoo faa on fagotell con na camisa, on 
para da colzett; sont naa a la riva d’ol Lam- 
brett. — Hoo cercaa in dove gh’era fond; hoo 
mittuu giò ol fagotell, i colzon, i scarp, sont 
staa li on poo a guarda l’acqua, peu hoo trai 
on bell salt... 

Gius, E sii saltaa denter? 

Grac. No, sont saltaa da l’oltra part dol foss. 

Gius. E tucc diseven ch'a serov nagaa... Si, sì ma 
ven in ment, — Adess capissi parché la vosta 
dona l’è vedova e vù si mia crapaa. 

Grac, L’hii forsi sentida a cuntà on’oltra veulta? 

Gius, Mila vceult l’hoo sentida a cuntà. — Adess 
va cuntaroo mi ol rest. — Vù va ciamee, Gia- 
com Ortiga? 

GIao. SÌ, 

Gius. Dopo on agn,ol vost moster naa sposaa 


] 
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on’olter d’on omm; e quell sont mi. — E va disi 
ch'a n’hoo pien la zuccoria della vosta dona. 

Grac. Da bon? 

Gius. Da bon! Propi mi, Giusepp Cardenza. 

Grac. (finisce di vestirsi: (Hoo faa mal a cuntaghela 
sù). Ben sont content, car ol mè cantarà. 

Grus. Cardenza. 

Grac. Va saludi tant, tant, saludem Marianna e 
s’ciao... (per partire) 

Grus. (afferrandolo per la giacca) Cristiandoro, va 
lassi mia nà, va lassi. — Ah, vù fee mostra da 
nà a nagaa e pou scappee in Merica, e ma 
piantee in dal goeubb la vosta dona? Da Sf 
va via no! 

Grac. Coss’hoi da faa ? 

Gius, Nemm a trovà Marianna. 

Grac. Marianna l’è vosta. 

Gius. L'è vosta. 

Grac. Mi gha l’hoo pù. 

Gius, Va faroo ciamaa dananz al giudes. 

Grac. Na dona la pou no vegh duu omm. — Adess 
gha l’hii in cà vù. 

Gius. Fa nigott. — Questa l’è la ciav da l’uss, an- 
dee a cà vù par mi. 

Grac. Sanguanon da fough! Puttost da tornaa 
colla Marianna, voo a nagaa da bon. (per partire) 

Gius, No, sij matt? S’andii a nagaa ch’a restii 
mort, dopo ma tocca tegnila mi par forza. 

Girac. Com’ emm da fa? Sa pou mia tajala in 
mezz, — Tegnila vù ch’a sii on bell’omm... pussee 
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gross, pussee fort da mi. — (pausa) Emm da fa 
na bella robba ? 

Gius, Eh? 

Giac. Femm 6 punt alla morra. — Giughemm a 
chi Ja gha tocca. 

Grus, Sil Brao, ma pias!.. ma col patt, che ol 
pussee disgraziaa da nun duu... 

Grac. Sa la ciappa e sa la tegn par lù fin ch'al 
scampa. 

Gius. Va ben. — [Mi sont sicur da perd, vengi mai). 

Grac. [Con sto martor chi, vengi sicur). 

Gius. Nemm. (si mettono al fondo a giuocare) 

A DUE, Siss - Quattar. - Quattar. - Siss. 

Grao. E vun. (segna col dito della mano sinistra 

GIus, (Sont content). | 

A DUE. (giuocando) Vott. — Trii, - Siss. 

Grac. E duu, (sempre sagnando come sopra) 

Grus. Ah! Ah! Ah! Sont content! 

Grac. Che martor! Al rid! 

A DUE. (giuocando) Siss. - Quattar. - Morra 

Grac. E quattar. (allegro gqiuocando) 

Gius. I faa 01 pontemarchel? 

Grac. (Al m’ha dà anca i pont stoo martor |) 

A DUE. (giuocando) Quattar. — Siss, — Sett, - Morra! 

Grac. I perduu. Ah! Ah! Ah! Sont content, Ma- 
rianna l’è vosta. 

Gus. (sorpreso) Saa disii? 

Grac. Hoo mia vingiuu mi, 

Grus. Gnanca mi, hoo perduu ! 

Grac. Saltamento! Ch’el ch’ha perduu allora ? 
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Gius. Vù! Num emm giugaa a la morra, emm faa 
feu la Marianna, — I vingiuu? Marianna l’è 
vosta. 

Giac, Si matt compagn d’on cavall da trenta soldi 
Vù hii perduu va ben? Ol guadagn l'è mè. 

Gius, O malnatt ch’a sii, quand sa gioeuga de pa- 
lanch quell ch'a veng i a ciappa. 

Grac, O brutt nimalon! Quand sa giceuga iscambi 
la donna, quell ch'a veng, la ciappa no. 

Gius. Al disii vù o crappon! Tant vera che v'hoo 
daa on pont ch'a levov mia faa. 

Giac. Ah! hii robaa? Donca sii on lader ? Ladron | 

Grus. Val doo mi ol ladron cont on pugn sul muso | 

Grac., Sa fee on scherz compagn, va taj ol coll. A 

Grus. (si sente rumore) Tasii giò! Hoo sentii on 
carrett. — Adess vegnarà scià Marianna. 

Grac, Marianna? Scappi subat. (per partire) 

Gius. Vù margnacch ch’a sii, foeu da scià gh° an- 
dee no | 

Grac. Lassemm nà ladron. 

Gus, Ladron sarii vù, 

Grao. Galliott d'on nimal, lassemm nà. {lottano} 


_c 


SCENA ULTIMA. 
(Voce di dentro dal lato della finestra). 


Voce. Cardenza | i 
Grus, Sa ghii? Disigh a Marianna da vegni scià. 
Voce. La gh’è no. Gh'è invece ona lettera per lù. 
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Grus. Ona littra? Ch’el ch'a ma seriv a mi chi 
insci? Sa voo giò a tou la littra, ch’el mar- 
gnacch li, al ma scappa. — Neh! Oh! Scior pa- 
tron? Trela scià la littra. (si vede una forca con 
una lettera inforcala comparire dalla Finestra) 
Iscambi da lee è rivaa la littra? Ch’a gha sia 
succeduu na disgrazia? (l'apre guarda la firma) 
« Dottor Fopponi » L’è ol dottor d’ol pais 

GIac. Leggii, 

Gius. (leggendo) « Signor Cardenza : Sono dispia- 
« cente di annunciarvi una triste novella. Ma- 
Ù rianna vostra moglie, è morta ieri a mezzo- 
« giorno, » 

Grac. Morta!? Ma l’è on pezz ch’a sii via da 
cà vù? 

Gius. L'è da l’oltrer da sira. — La steva benonit 

Grac. Oh! che disgrazia ! 

Grus, E num l’emm giugada foeu a la morra ! (scena 
Adess-l’è inutel a taccà litt. — Adess la gh'è 
pù par nissun. — Donca stemm allegher ! 

Grac. Ma sì, crincio d’oro! Stemm allegher! ‘si 
prendono per la mano e cantano) 

Gius. (cantando) « 01 capp da la banda d’Affor 

« L'è nai a robaa ol trifceuj! » 

Grao. (cantando) « Zum! Zumi Zum! » 


Gius. (e. s.) « L’ha faa maron di guardi, 
« Gh’han miss i pè a meuj. » 

Grac, (e. s.) «Zuml Zum! Zum! » 

Gius. (c( s.) « L'è ol capp di rizzadin » 


Grào. (ce. s.) « Sgin! Sgin! Sginl » 


dali aaa 


Ha 


ATTO UNICO 43 


Gius, Ma gh’è nigott d’olter sù la littra da legg? Fee 
on pò vide. {gli strappa la lettera, e legge) « Mo- 
« rendo ha lasciato suo marito erede di tutto. » 


(si commove) Povera cristiana! Ma ven veuja da «0, 
piang! (piange) fa Go ila 


Giac. L’era bonna come ol pan] (piange) 

Gius. E mi ch'a me vegnuu ol magon. (c. $.) 

Grac. A vuj bev sù tutt quell ch’a la mha lassaa, —= 
a la sò salut da lee. 

Gius, Com'è? 

Giac. L'è ol mè dover! Sont mi ol sò arede. 

Gius. La littra la parla da sò mari. 

Giac, Sò mari sont mi! 

Gius. Vù si mort, o tarlucch! E peu l’è cinqu 
angn ch’a l’hii bandonada. 

Grac. Ben sont pront a ciappala anmò. 

Gius. Viù sii on bell impostor ! 

Giao. La littra la parla ciar, la parla da sò mari. 
Donca semm in duu. 

Gius, Ben mi andaroo in criminal, 

Giac. Ei. — Andee in criminal ch'a va mangiarann 
tuce i avvocatt. i 

Gius, Allora lassemela a mi l’ereditaa. 

Grac. Va la lassaroo a vù, dopo ch’ a saront 
mort mi. 

Gius. Vù sii magari bon da scampà 200 angn. 

Grac. Ben, vosee no. Sentii emm da faa na bella 
robba da bon fradej? 

‘Gius. Eh! parlee. 

GIAC, Nun.va ben emm spartii la donna. 






24 


dl DUU BRIANZGEU 

Gius. Ei — inscii. 

Giac. Stanott,va ben, emm spartii ol sogn — par- 
chè nè vù, he mi emm dormii, 

(Gus, Eh! 

Grac. Emm da sparti anca l’ereditaa ? 

Gius. Mitaa vù e mitaa mi? — Ma si 8’ciao, sont 
content. Marianna la gh’è pù va ben? Sa fa- 
l'emm compagnia nun duu. 

Grac. E mi faroo ol regiù. — E staremm allegar? ] 

Gius. E staremm allegar! Ma mi adess gh’hoo da 
nà a Vimercaa a compra ol porcell. 

Grac. Vegni anmi al marcaa. — An compraremm 
duu. + On porcell vù, on porcell mi 

Gius. Duu porcei1! Nemm saltamento! {si danno 
sl braceio e via adagio cantando > 

A DUE, Andaremm a Gongorzola 

« Andaremm a falla foeura 
« Per consegnarsi al reggimento 
« Zum — Zum — Zum, » 


si 


(Cala la tela) 
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